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Female Athlete of the Year / Athlète féminine de l’année:
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Male Athlete of the Year / Athlète masculin de l’année:
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2009 AWARDS / PRIX

In 2007 Wheelchair Basketball Canada in-
troduced the annual awards banquet corre-
sponding with the celebration of our National 
Championships. The awards are designed to 
acknowledge the achievements of our athletes, 
coaches, officials, volunteers and to inspire and 
encourage the growth of our sport within Can-
ada.  Wheelchair basketball in Canada has a 
rich and vibrant history and these awards are 
intended to showcase that history while build-
ing tradition.   

As we celebrate the excellence of these individ-
uals, we are reminded that these people play 
an integral role in the success of the associa-
tion and enable us to move toward our vision 
of becoming the World Leader in Wheelchair 
Basketball.

The nominees for all of the award categories 
align with the values of Wheelchair Basketball 
Canada.  The individuals exemplify fair play and 
sportsmanship while committing to values of in-
clusion.  They are leaders in their communities, 
positive role models and they display superior 
performance in their respective disciplines.  
These awards are the membership’s opportu-
nity to nominate and recognize individuals for 
their contributions within their respective com-
munities.  

En 2007, l’Association canadienne de basket-
ball en fauteuil roulant a décidé d’organiser 
un banquet annuel de remise de prix, dans le 
cadre des championnats nationaux. Cet événe-
ment vise avant tout à reconnaître les réalisa-
tions de nos athlètes, entraîneurs, officiels et 
bénévoles, à stimuler et à favoriser la crois-
sance de notre sport au Canada. Le basket-ball 
en fauteuil roulant au Canada est profondément 
enraciné dans notre histoire et un tel événe-
ment souhaite le souligner tout en contribuant 
à bâtir une véritable tradition.

Tout en célébrant l’excellence – le dénomina-
teur commun chez ces gens –, n’oublions pas 
que ces personnes jouent un rôle important 
en ce qui a trait aux succès de l’Association et 
qu’elles nous permettent de concrétiser notre 
vision de devenir le chef de file mondial au bas-
ket-ball en fauteuil roulant.

Les finalistes des différentes catégories incarn-
ent tous les valeurs de l’Association. Ils don-
nent préséance à l’esprit sportif et au franc 
jeu, tout en mettant l’accent sur l’intégration et 
l’inclusion. Ils font preuve de leadership dans 
leurs communautés, ils sont des modèles pour 
les autres et ils accomplissent des exploits dans 
leurs disciplines respectives. Voici l’occasion, 
pour nous à l’Association, de sélectionner et 
de désigner des candidats et des candidates 
pour leur contribution exceptionnelle au sein de 
leurs communautés.
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Female Athlete of the Year
Athlète féminine de l’année

CHANTAL BENOIT 

Chantal Benoit is amongst the most decorated wheelchair basketball athletes in the 
world. She began her career with the National Team in 1984 and has never looked 
back.  Her leadership abilities both on and off the court have made her a legend 
in Canada and around the world.  Team Canada Head Coach Bill Johnson recalls 
travelling with the team in Rio for the Para Pan-American games when a woman 
from Argentina arrived and asked Chantal for her autograph on a jersey Chantal 
have given her twenty years prior.  According to Johnson, “everywhere we go in 
the world people know who she is and talk about her as the greatest player in the 
world”. 

Today, Chantal is a veteran leader on the court. She captains the Canadian Wom-
en’s National team and again represented Canada at the Paralympic Games in 
2008.  It was with this team that she played a significant role in the teams gold med-
al in the Good Luck Beijing Games and a Bronze medal at the North American Cup.  
Domestically, Chantal was a member of the Bronze Medalist CIVA at the CWBL 
Open and Silver Medalist at the CWBA National Championships.  At both of these 
events, Chantal earned All-Star team honours.

Chantal Benoit est au nombre des athlètes de basketball en fauteuil roulant les 
plus décorées au monde. Après ses débuts dans l’équipe nationale en 1984, 
sa carrière n’a fait qu’aller de mieux en mieux par la suite. Ses capacités de 
leadership sur le terrain et en dehors ont fait d’elle une légende au Canada et 
dans le monde entier. L’entraîneur en chef de l’équipe canadienne Bill Johnson 
se rappelle avoir voyagé avec l’équipe à Rio pour les Jeux parapanaméricains 
lorsqu’une Argentine est venue demander à Chantal son autographe sur un 
maillot que Chantal lui avait donné il y a vingt ans. D’après Bill, « partout où 
nous allons dans le monde, les gens la connaissent et disent qu’elle est la meil-
leure joueuse au monde ». 

Aujourd’hui, Chantal est un leader chevronné sur le terrain. Elle est capitaine 
de l’équipe nationale féminine du Canada et a de nouveau représenté le Can-
ada aux Jeux paralympiques en 2008. C’était comme membre de cette équipe 
qu’elle a joué un rôle important dans la victoire de la médaille d’or de l’équipe 
aux Jeux « Good Luck Beijing » et remporté une médaille de bronze à la North 
American Cup.  À l’échelon national, Chantal était membre du CIVA médaillé 
de bronze au Championnat ouvert de la LCBFR et a été médaillée d’argent 
aux Championnats nationaux de l’ACBFR. À ces deux événements, Chantal a 
mérité l’honneur de faire partie de l’équipe d’étoiles.

2008-2009 
Accomplishments/
Accomplissements

•	 5th Place / 5e place - 
Paralympic Games

•	 Bronze Medal / Médaillée 
- North American Cup

•	 Gold Medal / Médaillé 
d’or - Good Luck Beijing

•	 Silver Medal / Médaillée 
d’argent - CWBA Nation-
al Championships

•	 Bronze Medal / Médaillée 
de bronze - CWBL Open 
Finals

•	 Bronze Medal / Médail-
lée de bronze - Women’s 
CWBL Finals

•	 All Star / Équipe d’étoiles 
- CWBL Open Finals

•	 All Star / Équipe d’étoiles 
- CWBA National Cham-
pionships 
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Male Athlete of the Year

Athlète masculin de l’année

PATRICK ANDERSON

“The best thing is seeing the kids come out of the sporting programs. I really enjoy 
watching kids at that age because it means the sport is evolving,” Anderson said 
in a pre-Beijing article. True to his word, this past month Patrick has given his time 
and talent to inspire the young newcomers taking part in the annual BC Mini Bas-
ketball Festival. From the noon hour motivational speech to kids and parents, to the 
instructional skill clinics and finally the game itself where Patrick played with and 
against those kids who are starting where he was 15 years ago, Patrick is a true 
inspirational role model.

Patrick joined the Canadian National team in 1997 and has flourished in success 
ever since. This past season as a member of Canada’s Paralympic Team he was 
integral in the team’s achievement in claiming a silver medal and individually he was 
tops in nearly all statistical categories.   A true force on the court Patrick has the 
ability to change a game and is often touted as the “best player in the world”.  He 
was also a member of the BC Cable Cars, the first Canadian team to ever claim the 
NWBA Division 1 Championship.  The championship game saw Patrick leading the 
team in points and claim the tournament MVP honours. The MVP honours did not 
end there as the Douglas College Royals triumphed at the CWBL Open and again 
Patrick was named Tournament MVP. 
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“Ce qu’il y a de mieux, c’est de voir les jeunes qui sortent des programmes spor-
tifs. J’aime beaucoup regarder les enfants à cet âge parce que cela signifie que 
le sport évolue”, a déclaré Patrick Anderson dans un article précédent les Jeux 
paralympiques de Pékin. En effet, le mois dernier, Patrick a consacré son temps et 
son talent pour inspirer les nouveaux jeunes joueurs qui prennent part au Festival 
annuel de mini-basketball de C.-B. Du discours motivationnel prononcé à l’heure 
du midi à l’intention des jeunes et des parents aux stages instructifs sur les ha-
biletés et, finalement au match même durant lequel Patrick a joué avec et contre 
ces jeunes qui commencent au point où il se trouvait il y a 15 ans, Patrick est une 
véritable source d’inspiration à titre de modèle de rôle.

Patrick s’est joint à l’équipe nationale canadienne en 1997 et, depuis, il a connu 
beaucoup de succès. Cette dernière saison, à titre de membre de l’équipe para-
lympique du Canada, il a joué un rôle-clé dans la victoire de l’équipe d’une médaille 
d’argent et, individuellement, il s’est classé en tête de presque toutes les catégories 
de statistiques. Joueur puissant sur le terrain, Patrick est capable de transformer 
un match et souvent désigné comme “meilleure joueur au monde”.  Il était mem-
bre des Cable Cars de C.-B., première équipe canadienne à jamais remporter le 
championnat de division 1 de la NWBA. Durant le match de championnat, Patrick 
a compté le plus grand nombre de points de l’équipe et mérité l’honneur de joueur 
le plus utile du tournoi. Alors que les Douglas College Royals ont triomphé dans le 
Championnat ouvert de la LCBFR, Patrick a de nouveau été nommé joueur le plus 
utile du tournoi. 

2008-2009 
Accomplishments/
Accomplissements

•	 Silver Medal / Médaillé 
d’argent - Paralympic 
Games Beijing

•	 Gold Medal / Médaillé 
d’or - NWBA Division I

•	 Gold Medal / Médaillé 
d’or - CWBL Open Cham-
pionship 

•	 Silver Medal / Médaillé 
d’argent - North Ameri-
can Cup

•	 Gold Medal / Médaillé 
d’or - Pre-Paralympic 
Test Series, Germany

•	 MVP / Joueur le plus 
utile - CWBL Open 
Championship 

•	 Athlete of the Year / Ath-
lète de l’année - BCWBS

•	 MVP / Joueur le plus 
utile - NWBA Division I

•	 Silver Medal / Médaillé 
d’argent - Paralympic 
Games Beijing

•	 Gold Medal / Médaillé 
d’or - NWBA Division I

•	 Gold Medal / Médaillé 
d’or - CWBL Open Cham-
pionship 

•	 Silver Medal / Médaillé 
d’argent - North Ameri-
can Cup

•	 Gold Medal / Médaillé 
d’or - Pre-Paralympic 
Test Series, Germany

•	 MVP / Joueur le plus 
utile - CWBL Open 
Championship 

•	 Athlete of the Year / Ath-
lète de l’année - BCWBS

•	 MVP / Joueur le plus 
utile - NWBA Division I
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2008-2009 
Accomplishments/
Accomplissements

•	 Silver Medal / Médaillé 
d’argent - CWBL Open 
Provincial Finals Sher-
brooke, QC 

•	 Silver Medal / Médai-
llé d’argent - National 
Championships Vancou-
ver, BC

•	 Gold Medal / Médaillé 
d’or - Jr. East Regional 
Championships Toronto, 
ON

•	 MVP / Joueur le plus 
utile - CWBL League

•	 All-Star  / Équipe 
d’étoiles - Provincial 
CWBL Finals

•	 MVP / Joueur le plus 
utile - Jr. East Regional 
Championships

•	 Silver Medal / Médaillé 
d’argent - CWBL Open 
Provincial Finals Sher-
brooke, QC 

•	 Silver Medal / Médai-
llé d’argent - National 
Championships Vancou-
ver, BC

•	 Gold Medal / Médaillé 
d’or - Jr. East Regional 
Championships Toronto, 
ON

•	 MVP / Joueur le plus 
utile - CWBL League

•	 All-Star  / Équipe 
d’étoiles - Provincial 
CWBL Finals

•	 MVP / Joueur le plus 
utile - Jr. East Regional 
Championships

Junior Athlete of the Year
Athlète junior de l’année

MAXIME POULIN

Maxime Poulin has proven himself to be an exceptional young wheelchair basket-
ball player.  At the junior level, he acts as a leader to his teammates, encouraging 
and teaching them on and off the court.  The Junior East regional championships 
saw Maxime’s Quebec -Team Blue claim the title, while individually he accepted the 
Tournament MVP honours.   Maxime did an exceptional job of supporting his team-
mates at the event in Toronto. Usually among the first five starters, Maxime was 
happy to make room for the younger, developing players.    

Despite his youth, Maxime also plays a leadership role amongst his CWBL team 
out of Québec City.  He was awarded as the most valuable player at the provincial 
senior AAA level and named to the All-Star team for the provincial finals.  His team 
claimed the silver medal at the provincial finals.  Nationally, Maxime was selected - 
for the third straight year – to represent Québec at the National Championships with 
the senior men’s team where they claimed a silver medal.

Maxime Poulin s’est avéré un jeune joueur exceptionnel de basketball en fauteuil 
roulant. Au niveau junior, il est un leader pour ses coéquipiers; il les encourage 
et leur enseigne sur le terrain et en dehors. Au cours des Championnats région-
aux juniors de l’Est, l’Équipe du Québec bleu de Maxime a remporté le titre tandis 
qu’individuellement il a mérité l’honneur du joueur le plus utile du tournoi. Maxime 
a soutenu de façon exceptionnelle ses coéquipiers à l’événement à Toronto. Habi-
tuellement au nombre des cinq premiers joueurs partants, Maxime était heureux de 
laisser la place à des joueurs plus jeunes en développement.    

Malgré son jeune âge, Maxime joue aussi un rôle de leadership dans son équipe de 
la LCBFR à Québec. Il a été désigné joueur le plus utile au niveau provincial senior 
AAA et nommé à l’équipe d’étoiles pour les finales provinciales. Son équipe a rem-
porté la médaille d’argent aux finales provinciales. À l’échelle nationale, Maxime a 
été sélectionné, pour la troisième année consécutive, pour représenter le Québec 
aux Championnats nationaux avec l’équipe masculine senior, qui a remporté une 
médaille d’argent.

MAXIME POULIN
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Coach of the Year

Entraîneure de l’année

MARNI ABBOTT-PETER

Marni Abbott-Peter, the proud owner of three World Championships gold medals, 
three Paralympic gold medals and one Paralympic bronze is well known for her ac-
complishments on the basketball court, but she has also demonstrated excellence 
in the coaching arena.  As the most recent inductee into the Wheelchair Basketball 
Canada Hall of Fame, it is fair to assume she would have a lot of information to 
share with upcoming athletes.  

Marni assumed the role of full-time provincial coach with BC Wheelchair Basketball 
Society in 2006.  Locally, Marni focused on athlete development and enabled the 
growth and success of the game throughout BC.  

Throughout the 2008-09 season, Marni’s coaching focus was as the Head Coach 
of the BC Women’s Provincial Team and the BC Breakers of the Women’s CWBL.  
With a mix of veterans and new players, these teams prospered under Marni’s 
leadership having received silver at the Women’s CWBL Championships and win-
ning gold at the 2008 National Wheelchair Basketball Championships.   In addition, 
three female athletes from BC were named to the Canadian National team and 3 
others received developmental carding status under Marni’s training, preparation, 
coaching and leadership.

Marni Abbott-Peter, fière détentrice de trois médailles d’or des Championnats du 
monde, de trois médailles d’or des Jeux paralympiques et d’une médaille de bronze 
paralympique, est reconnue pour ses accomplissements sur le terrain de basket-
ball, mais a aussi fait preuve d’excellence dans le domaine de l’entraînement. À 
titre de récente intronisée au Temple de la renommée de Basketball en fauteuil 
roulant Canada, il serait juste de supposer qu’elle a beaucoup de renseignements 
à partager avec les futurs athlètes.  

En 2006, Marni est devenue entraîneure provinciale à plein temps de la Wheelchair 
Basketball Society de C.-B.  Au niveau local, Marni s’est concentrée sur le dével-
oppement des athlètes et a encouragé la croissance et le succès du sport dans 
l’entière province de Colombie-Britannique. 

Tout au long de la saison 2008-2009, Marni s’est concentrée sur ses tâches 
d’entraîneure en chef de l’équipe provinciale féminine de C.-B. et des Breakers de 
C.-B. de la section féminine de la LCBFR. Composées de nouvelles et d’anciennes 
joueuses, ces équipes ont prospéré sous la direction de Marni, remportant la mé-
daille d’argent aux Championnats féminins de la LCBFR et la médaille d’or aux 
Championnats nationaux de basketball en fauteuil roulant 2008. En outre, trois ath-
lètes féminines de C. B. ont été nommées à l’équipe nationale canadienne et trois 
autres ont reçu un brevet de développement grâce à l’entraînement, la préparation, 
l’entraînement et le leadership de Marni.

2008-2009 
Accomplishments/
Accomplissements

•	 Gold Medalist - CWBA 
National Championships 
/ Médaillé d’or - Cham-
pionnats nationaux de 
l’ACBFR.

•	 Silver Medal - CWBL 
Women’s Club Nation-
als / Médaillée d’argent 
Championnats nationaux 
de clubs féminins de la 
LCBFR

•	 Coach of the Year / 
Entraîneure de l’année - 
BCWBS

•	 Gold Medalist - CWBA 
National Championships 
/ Médaillé d’or - Cham-
pionnats nationaux de 
l’ACBFR.

•	 Silver Medal - CWBL 
Women’s Club Nation-
als / Médaillée d’argent 
Championnats nationaux 
de clubs féminins de la 
LCBFR

•	 Coach of the Year / 
Entraîneure de l’année - 
BCWBS
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JEAN CHOINIERE

Truly, an enthusiastic and devoted official, Jean has worked over sixty wheelchair 
games in the past year, alongside a full College and University officiating season.  
He began his wheelchair basketball career in 1994 and received his IWBF interna-
tional license in 2004. In addition to the sixty-plus games, Jean also officiated the 
2008 CWBA National championships in Vancouver BC. On the international scene, 
Jean was selected to officiate in the North America Cup in June, in Birmingham, Ala-
bama. In March of this year, Jean also worked Québec’s CWBL Provincial Finals.  
Taking a leadership and teaching role, Jean headed to Halifax, NS in March to be 
the clinician at a Canada Games lead-up clinic.  Here, he spent a weekend teaching 
and evaluating 10 officials throughout the Maritimes. 

Even after many years of officiating, Jean still loves the game. His attitude towards 
the players and the other officials on the court helps make the game better for ev-
eryone. Jean works as a high school teacher and carries his teaching qualities onto 
the court.  Wheelchair Basketball in Canada is lucky to have an official like Jean.  

2008-2009 
Accomplishments/
Accomplissements

•	 CWBA National Champi-
onships / Championnats 
nationaux de l’ACBFR

•	 North America Cup - Bir-
mingham, Alabama  

•	 CWBL Provincial Fi-
nals (Quebec) / Finales 
provincial de la LCBFR 
(Quebec)

•	 Canada Games leadup 
clinic / Jeux du Canada 
(stage préalable)

Entraîneur véritablement enthousiaste et dévoué, Jean a exercé ses fonctions à 
plus de soixante matchs de basketball en fauteuil roulant au cours de la dernière 
année, en plus d’une pleine saison d’arbitrage aux niveaux collégial et universitaire. 
Il a commencé sa carrière au basketball en fauteuil roulant en 1994 et reçu sa li-
cence internationale de l’I.W.B.F. en 2004. Outre cette soixantaine de matchs, Jean 
a aussi arbitré les Championnats nationaux 2008 de l’ACBFR à Vancouver, en C.-B. 
Sur la scène internationale, Jean a été sélectionné pour arbitrer à la North America 
Cup, en juin à Birmingham, en Alabama. En mars cette année, Jean a aussi travaillé 
durant les finales provinciales de la LCBFR au Québec. Jouant un rôle de leader-
ship et d’éducateur, Jean s’est rendu en mars à Halifax, en N.-É., pour présenter un 
stage préalable aux Jeux du Canada et a passé une fin de semaine à enseigner à 
10 officiels des Maritimes et à les évaluer. 

Même après de nombreuses années à titre d’officiel, Jean adore toujours le jeu. Son 
attitude envers les joueurs et les autres officiels sur le terrain aide à améliorer le jeu 
pour tous. Professeur d’école secondaire, Jean applique ses qualités d’enseignant 
sur le terrain. Le basketball en fauteuil roulant au Canada a de la chance d’avoir un 
officiel comme Jean.  

´

•	 CWBA National Champi-
onships / Championnats 
nationaux de l’ACBFR

•	 North America Cup - Bir-
mingham, Alabama  

•	 CWBL Provincial Fi-
nals (Quebec) / Finales 
provincial de la LCBFR 
(Quebec)

•	 Canada Games leadup 
clinic / Jeux du Canada 
(stage préalable)
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ANNE LACHANCE 

Anne Lachance has been classifying wheelchair basketball in Canada since 1998. 
Today, she represents Canada at international competitions and leads Wheelchair 
Basketball Canada as the Classification Chairperson.  This season has been a busy 
one for Anne, classifying in El Salvador for the Central American Gold Cup Qualifier, 
and on the grandest stage in Beijing for the 2008 Paralympic Games.  Domestically, 
she was the head classifier at Défi Sportif for the Women’s CWBL Finals, the Junior 
West Regional Championships and numerous local Québec competitions.  

Anne is also responsible for spearheading the Wheelchair Basketball Canada de-
mographic database in which she and her fellow classifiers have worked very me-
ticulously to collect valuable information on the membership within Canada.  At any 
event in which Anne is present, it is obvious that she is working very hard to grow and 
meet standards and international regulations but her work behind the scenes prior to 
and following an event typically goes unnoticed.  It is Anne’s responsibility to make 
all sanctioned classification assignments within Canada.  This includes preparation 
of rosters and classification cards prior and input of data afterwards.  As well as a re-
view of classification reports and follow-ups were necessary.  Wheelchair Basketball 
in Canada and Québec are extremely grateful to have a volunteer such as Anne, who 
is always willing to explain and teach athletes, parents, coaches and classifiers the 
finer points of classification.

Anne Lachance s’occupe de classification au basketball en fauteuil roulant au Cana-
da depuis 1998. Aujourd’hui, elle représente le Canada aux compétitions internatio-
nales et remplit le poste de présidente du comité de classification de Basketball en 
fauteuil roulant Canada. Cette saison a été très occupée pour Anne, classifiant à El 
Salvador pour les épreuves de qualification de la Coupe d’or d’Amérique centrale, 
et sur la scène la plus importante, à Pékin, pour les Jeux paralympiques 2008.  À 
l’échelle nationale, elle était classificatrice en chef au Défi Sportif pour les finales 
féminines de la LCBFR, les Championnats régionaux juniors de l’Ouest et de nom-
breuses compétitions locales au Québec.  

Fer de lance de la base de données démographiques de Basketball en fauteuil rou-
lant Canada, Anne, de concert avec d’autres classificateurs, a travaillé très méticule-
usement à la collecte de renseignements utiles sur les membres au Canada.  
Quel que soit l’événement auquel Anne est présente, il est évident qu’elle travaille 
très dur à l’évolution et à l’observation des normes et des règlements internationaux 
mais son travail dans les coulisses avant et après un événement passe habituelle-
ment inaperçu. Il incombe à Anne de déterminer toutes les affectations de classifica-
tions sanctionnées au Canada, ce qui comprend la préparation préalable des listes 
et de cartes de classification et l’entrée de données par la suite. Aussi, un examen 
des rapports de classification et des suivis sont nécessaires.  Le basketball en fau-
teuil roulant au Canada et au Québec est extrêmement reconnaissant de compter 
une bénévole comme Anne, qui est toujours prête à expliquer et à enseigner aux 
athlètes, parents, entraîneurs et classificateurs les subtilités de la classification.  

2008-2009 
Accomplishments/
Accomplissements

•	 Central American Gold 
Cup Qualifier / Coupe 
d’or d’Amérique centrale

•	 2008 Paralympic Games 
- Beijing / Jeux para-
lympiques 2008 - Pékin

•	 Women’s CWBL Finals 
/ finales féminines de la 
LCBFR

•	 Junior West Regional 
Championships / Cham-
pionnats régionaux 
juniors de l’Ouest

•	 Central American Gold 
Cup Qualifier / Coupe 
d’or d’Amérique centrale

•	 2008 Paralympic Games 
- Beijing / Jeux para-
lympiques 2008 - Pékin

•	 Women’s CWBL Finals 
/ finales féminines de la 
LCBFR

•	 Junior West Regional 
Championships / Cham-
pionnats régionaux 
juniors de l’Ouest
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Junior Athlete of the Year / Athlète junior de l’année:

2008 – Maude Jacques / Gregg Johnstone
2007 – Cindy Ouellet / Corey Smith

Female Athlete of the Year / Athlète féminine de l’année:

2008 – Jen Krempien
2007 – Misty Thomas

Male Athlete of the Year / Athlète masculin de l’année:

2008 – Richard Peter
2007 – Jaimie Borisoff

	
Coach of the Year / Entraîneure de l’année:

								      
2008 – Peter Taylor
2007 – Bill Johnson

Official of the Year / Officiel de l’année:

2008 – Kyle Kushnier
2007 – Trevor Kerr

Volunteer of the Year / Bénévole de l’année:

2008 – Joelle Buckle
2007 – Ann Marie Hagey

PAST WINNERS / GAGNANTS HISTORIQUES

8   Awards / Prix   
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For more information please contact:

WHEELCHAIR BASKETBALL CANADA 

2211 Riverside Drive, Suite B2
Ottawa Ontario, K1H 7X5

ph: (613) 260-1296
fx: (613) 260-1456

wheelchairbasketball.ca

Pour plus d’ information veuillez contacter:

BASKETBALL EN FAUTEUIL ROULAND CANADA

2211 chemin Riverside, bureau B2
Ottawa (Ontario) K1H 7X5

Tél: 613-260-1296  
Télé: 613-260-1456

CONTACT / RENSEIGNEMENTS
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WHEELCHAIR BASKETBALL CANADA /
BASKETBALL EN FAUTEUIL ROULANT CANADA

2211 Riverside Drive Suite B2
Ottawa, Ontario, K1H 7X5

613-260-1296

wheelchairbasketball.ca


